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兔年谈rabbit和hare

“虎去神州添活力，兔奔华夏送春来”，“兔年”来到了，红彤彤的对联，欢响的鞭炮，大红的灯笼，处处洋溢着新年的喜悦。

    “兔子”以其机敏驯良，乖巧可爱的秉性，早已成为人类的朋友，老百姓一直把它视为吉祥之物。我国神话中的《嫦娥奔月》，与之相伴就是玉兔。人们虚拟出一个凡人不可企及的“广寒宫”，　让玉兔在桂花树下抱铁杵捣药，降福人间，一直为人们津津乐道。古之文学作品常将“玉兔”喻为明月，　有“金乌西坠、玉兔东升”，“冰兔半开魄，铜壶微滴长”之说。《孙子兵法》有“动如脱兔”；《淮南子》有“兔子走火如马则追风逮日”；《三国演义》有“马如赤兔，关公千里走单骑”　之说。

    唐诗中有《小白兔》一首，“新秋白兔大于拳，红耳霜毛趁草眠。天子不教人射击，玉鞭遮到马蹄前”。明诗中有《白兔》一首，“夜月丝千缕，秋风雪一团。神游苍玉阙，身在烂银盘。露下仙芝湿，香生月桂寒。姮娥如可问，欲乞万年丹”。作者通过人与白兔共鸣和态度，从侧面揭示了小白兔的静美与可爱，手法十分高妙。民间艺术则称“兔”为“兔儿爷”，　穿着大将军行头，造型生动诙谐，威风凛凛地骑在老虎背上，深受儿童喜爱。

    在英语中，我们常用到rabbit和hare这两个单词。但Hare和rabbit不是同义词，在具体应用时要加以区别。二者之间有一些明显差别，但汉语中都可以叫做‘兔子’。

Hare也叫jackrabbit或jack rabbit，不打洞（burrow/warren），而是在地面坑（depression）里或窝（form）。出生带毛（furred），眼睛睁开。Rabbit是住在洞里的，出生没毛，不能睁眼；家养的通常住在小木屋（hutch）中。Hare比rabbit体型大，耳朵更长，有黑色斑点（marking），不群居，没有被人类驯化（domesticated），所以可以叫‘野兔’。一岁以下的hare叫leveret。一群叫drove。Rabbit可以翻译为‘家兔’，但有的也叫hare，因为长相接近，但实际上还是rabbit，如Belgian Hare。

我们顺便引用Collins English Dictionary – Complete and Unabridged里面的解释：Hares are larger than rabbits, having longer ears and legs, and live in shallow nests (forms) make a hare of (someone) Irish informal to defeat (someone) completely run with the hare and hunt with the hounds to be on good terms with both sides.

下面我们来归纳一下与这两个单词有关的成语：

一、与rabbit相关的成语(From http://www.171english.cn)
1.be like a deer/rabbit caught in the headlights

-to be so frightened or surprised that you cannot move or think 
e.g. Each time they asked him a question he was like a deer caught in the headlights. 

    2.breed like rabbits(informal)

-if people breed like rabbits, they produce too many babies very quickly 
e.g. It's like I was saying to Derek, they all intermarry and they breed like rabbits. 

3.pull a rabbit out of the hat(From http://www.171english.cn)
-to surprise everyone by suddenly doing something that shows a lot of skill, often in order to solve a problem 

Usage notes: Pulling a rabbit out of a hat is something that is often done by a person who performs magic tricks.

e.g. He's one of those players who, just when you think the game's over, can pull a rabbit out of the hat. 

    4.pull a rabbit out of your hat also pull a rabbit out of a hat

-to do something surprising 
e.g. You didn't know how the story would end and then the author pulled a rabbit out of her hat, and it all made sense. 

Usage notes: sometimes used to describe a surprising solution to a problem: The governor pulled a rabbit out of a hat by putting together a budget without increasing taxes.

Etymology: based on the literal meaning of pull a rabbit out of a hat, which is often done as a magic trick

二、与hare相关的成语

1．*mad as a hatter and *mad as a march hare 

1) crazy. (Alludes to the crazy characters in Lewis Carroll's Alice's Adventures in Wonderland. *Also: as ~.) (From http://www.171english.cn)
e.g. Poor old John is as mad as a hatter. All these screaming children are driving me mad as a hatter. 
Also: be as mad as a March hare
e.g. This woman was dancing in the road and singing very loudly - I thought she was mad as a March hare. 

2) angry. (This is a misunderstanding of mad in the first sense. *Also: as ~.) 
e.g. You make me so angry! I'm as mad as a hatter. John can't control his temper. He's always mad as a hatter.

    2. First catch your hare.

-Prov. Do not make plans about what you will do when you have something until you actually have it. 
e.g.

Fred: When I buy my house on the beach, you can spend summers with me there. 
Ellen: First catch your hare.

    3.If you run after two hares, you will catch neither.

-Prov. You cannot do two things successfully at the same time. 
e.g.

Vanessa: If I want to pursue my acting career, I'll have to take more days off to go to auditions. But I want to get ahead in the office, too.
Jane: If you run after two hares, you will catch neither.

   4.run with the hare and hunt with the hounds

-Fig. to support both sides of a dispute. (From http://www.171english.cn)
e.g. In our office politics, Sally always tries to run with the hare and hunt with the hounds, telling both the clerical workers and the management that she thinks they should prevail.

    5.make a hare of (someone) Irish informal to defeat (someone) completely
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